
Y Dathlu

Dafydd Parri

(7) Gwyddwn ei bod yn hanner nos

union pan glywn y canu yn codiʹn

orfoleddus fel llanw drwy do y cantîn

gwlyb. Swniodd y llong olew ei hwter

wrth lusgoʹn araf i fynyʹr gamlas i

gyfeiriad Port Said, a sylweddolais ei

bod hiʹn fore Nadolig arnaf yn y

diffeithwch unwaith eto.

Cerddais yn anesmwyth o gwmpas yr
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ystafellfechananeilltuwydargyfer

comanderygard,acynadrwyʹrdrws

agorediʹrcynteddllegorffwysaiʹrmilwyr

arygwelyautresl,traʹndisgwyleu

trocynmyndallanarddyletswyddo

gwmpasygwersyll.Sefaisamfunud

uwcheupennau.Gorweddentynafrosgo

ablêrarymatresigwellt,pobun

âʹigapdroseilygaidabotymauuchaf

eigryswedieudatod.Nidoedd

unohonyntweditrafferthuidynnuei
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esgidiau ac roedd pennauʹr hoelion yn

sgleinioʹn loyw ar ôl trampio bob dydd

drwyʹr tywod gwyn. Ond ni cherddent

heno bellach ar ôl yfed mwy naʹu

gwala drwyʹr bore aʹr pnawn, er mwyn

esgus anghofio.

Nid oeddwn yn gwarafun dim iddynt.

Byddaiʹn dda gen innau hefyd pe

gallwn anghofio popeth. Gwastraff oedd

gwyliadwriaeth nos a gwastraff fu fy

mlynyddoedd gydaʹr fyddin yn yr AiM.
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welaisierioed…”

33

Gwastraffydibywyd…

Edrychaisallandrwyʹrffenestdroswifren

bigogygwersyll;nidoeddcilcyno

leuadhenohydynoed,ondroedd

myrddosêrynbrithoʹrawyraphob

unohonyntyngraddollosgiʹnlludw

felfinnau.Dimondblynyddoeddamser

oeddyneingwahanu.Arhithydi

amser.Rhithsyʹnllenwiʹrgwaglerhwng

criʹrgeniarhocholafangau.

Cerddaisallanaphwysaisfymreichiau
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“Rhaid i ti ei ateb, Garmon!”

Sylweddolodd Jo nad oeddwn yn bwriadu

symud o gwbl. Petrusodd ac edrychodd

i gyfeiriad y drws agored. Yna wedi

iddo daflu cip arall arnaf cerddodd

heibio traed y milwyr iʹr ystafell fach.

“Hylo! Tŷʹr Gard El Ballah… Na does

dim angen hynny o gwbl, Sarsiant

Highbury. Maeʹn fendigedig o dawel yma.

Rydym niʹn gallu clywed y carolau a

gweld y Seren. Dymaʹr Dolig hyfrytaf
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ar y polyn praff gwyn oedd yn

llidiartuʹr adwy rhwng ffald y gwersyll

aʹr diffeithwch oedd yn ei amgylchynu.

Dechreuais rifoʹr sêr, eu casgluʹn glystyrau,

aʹu trefnuʹn batrymau. Daeth carol arall

oʹr cantîn ac ysgogodd fi i chwilioʹr

nefoedd am Seren Bethlehem dyddiau hud

a lledrith fy ieuenctid gynt.

Seiniodd y ffôn yn y Tŷ Gard.

Tybiais am ennyd mai (8) breuddwydio

oeddwn i. Ond daliodd i alw mor
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nahynny…Wniddimsawlgwaith

igyd.Roeddpawbwedidychryn.

Roedoddyddausarsiantallanoʹr

golchdyacfegodaisinnauʹrferchar

eithraedaʹidalyndynnnesdaeth

swyddogacuwchsarsiantimewn…”

Canoddyffônynyswyddfaeto.

Ondallwniddimsymudoʹrfan.

Teimlwnynogoneddusohapus.Gallwn

dorriallaniganuamoliannufel

carcharorweditorrieigadwynau.
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daerâʹrSerenynystoriernad

oeddchwecysgadurygwelyautresl

wedicyffroiogwbl.

“ComanderyGard,ElBallah!”cyhoeddais.

“Pwysyʹnsiarad?”gofynoddllaiscraciog

pell.

“CorporalPhillips.”

“Dynaffŵldwlwyttiwedicaeldy

ddalarnosonDolig!SarsiantHighbury

syddynypenyma.Oesynagell

wagacwheno?”
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lloerig yn gryf fel llew. Roedd yr

eneth yn ddiymadferth yn ei grafangau

erbyn hynny ac yn wyloʹn histeraidd

mewn ofn dychrynllyd. Welais i erioed

y fath ofn yn llygaid neb oʹr blaen.

Roedd arni ofn ei gorff aʹi reddfau

ffiaidd. A fedrwn i ddim moʹi symud

oddi arni. Yna pan welais i Norton

yn brathu ei bronnau tyner gafaelais yn

fy nghyllell aʹi phlannu yn ei gefn…

unwaith, dwywaith, teirgwaith, ac amlach
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“Does neb o gwbl dan glo hyd yn

hyn beth bynnag.”

“Campus!”

“Pam?”

“Mae gen i denant pwysig ar gyfer

un oʹr celloedd. Dim ond tan bore

fory.”

“Hwyrach y byddaiʹn well i mi alw

LiMenant Short.”

“Heno? Ar noswyl Dolig! Does yna
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creadurmewnmaglpansynhwyroddbeth

oeddarfindigwydd.Rhuthroddei

rhieniigeisioʹiharbedonddaliodd

partneriaidNortonynyddaugerfydd

euhysgwyddauermwyneugorfodii

wylioʹrtreisiad.”

CladdoddyNegroeiwynebynei

ddwylo.Sigloddeibenagriddfan.

“Allwniddimsefylloʹrneilltuddim

rhagor.Rhedaisardrawsllawry

golchdyiʹwrwystro,ondmaedyn
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ddimunswyddogsyʹnwerthpiastera

hannerarhydygamlaserbynhyn.”

Yroeddyndweudygwir,rhaid

oeddimigytuno.

“Ondrwyttiʹnswnioʹneithasobor.

Maeʹnwellitibarhauifodfelly

tanybore.”

“Bethydiʹrcyhuddiad?”

“Llofruddiaeth!Unbrwntiawnhefyd.

Migododdgyfogarnai.Ondmi

fyddaiʹngalluanghofioʹrcwblamdanoar

8



Fe ddychrynodd (12) yr EiMes ifanc, ond

wnaeth hynny ddim ond hogi tymer

Norton. Ar amrantiad trodd ei wylltineb

yn flys. Mi welais y newid yn

ei lygaid. Roedd wedi penderfynu ei

threisio o flaen llygaid ei rhieni y

funud honno, a chael boddhad dwbl

yn ei orchest…”

Tynnais anadl sydyn ond tanbeidiodd

llygaid Jo a selio fy ngwefusauʹn dynn.

“Gwingodd ac ymladdodd y llances fel
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ôl bod acw. Gofala di bod popeth

mewn trefn. Byddaf draw cyn pen

hanner awr.”

Crynodd fy llaw. Chwiliais am sigarét

aʹi chynnau ar frys. Tybed a ddyliwn

i alw ar Short? Cofiais fod y lori

wedi mynd i glwb y swyddogion ers

awr, a bod gyr o Roegesau bach

gwelw o Ismailia yn swatio dan y

garthen. Fe gollaiʹr liMenant yr hwyl

i gyd a byddaiʹn teimlo fel efrydd
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“Dynaʹrdiwedd!”meddwn.

TanioddllygaidJowrthfynnudweud

rhagor.

“Safoddpawbynsyfrdanynygolchdy,

felffilmweditorri.Acwedyndynaʹr

ddausarsiantarall,partneriaidNorton,yn

chwerthinynaflafardrosylle.”

“AdynaNortonyngwallgofi?”

“Do.Felamoddamyrenethfel

anifailrheibus.Gwthioddhiwysgei

chefnarlawrarhwygoddeidillad.

27

ynsefyllianarymylonbywydamfis

amwywediʹrŴyl.Derbyncyngor

ysarsiantoeddorauimi.Roedd

ganddoefbrofiadofywyd.Gwyddai

sutoeddcadwrheolau,agwyddaisut

iʹwtorriigydyndeilchionynôl

ygalw.

Llithroddlwmpoofniʹmgwddfpan

glywaissŵnpeiriantyngyrruigyfeiriad

ygwersyllarhydyffordddar.

Rhuthraisdrwyʹrdrws,rhoisgiciʹr
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ofnadwy ac yn igian crio. Ofn iʹr

teulu golliʹr drwydded gweithio a gorfod

gadael y gwersyll. Wedyn dynaʹr ferch,

geneth tua phymtheg oed, yn sefyll

yn ddewr fel dur o flaen Norton a

rhythu cywilydd iʹw lygaid. Aʹr ennyd

nesa dyna hiʹn ei daro ar draws ei

foch gydaʹi dwrn!”

Gwasgodd y Negro ei ddyrnau nes fod

y migyrnauʹn pigoʹr croen. Roedd yn

methu dod o hyd iʹr geiriau.
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gwelyau agosaf ac ysgwyd dau lipryn

meddw nes iddynt godi ar eu traed.

Gwthiais ddrylliau iʹw dwylo a gyrrais

y ddau allan oʹm blaen i godiʹr

polyn.

“I mewn â fo i Dŷʹr Gard! Brysiwch,

y diawliaid!”

(9) Tynnodd y sarsiant dusw o bapurau

o boced ei frest.

“Rhaid i ti arwyddo, corporal.”

Cyn crymu dros y papur codais fy
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Doligmeddefo.Panymbilioddyr

EiMiwrarnoisetloʹrddyledgwylltiodd

ysarsiant,sguboddbentyrrauoddilladau

glânoddiarybwrddgydachefnei

lawneseubodarhydyllawr

yngnghanolytrochionbudr.”

CaeoddyNegroeilygaidacochneidiodd

yngaled.Gosodaisfyllawarei

ysgwyddnesyteimloddynddigon

cryfifyndyneiflaen.

“Ywraig…Roeddhiwedidychrynyn
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mheniedrycharycarcharoroedd

ynsefyllynydrwsgydagefynnau

ameiddauarddwn.

“Du!”meddwnmewnsyndod.

“OYnysoeddIndiaʹrGorllewin.Bastardiaid

anhylawfuʹrcriwynaerioed.”Trodda

chododdeiddwrnarno.“Ondwnaiff

runmochynduddifethanoswylDolig

imi!”

LlanctalcydnerthoeddyNegro,ond

roeddboliaugwynioneilygaidyn
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gefynnau.”

“Dywed dy stori, Jo. Rhaid i ni

rannu popeth gydaʹn gilydd heno.”

Meddyliodd yn ddwys am ennyd cyn

dechrau.

“Roeddwn iʹn sefyllian yn nhŷ golchi

Hassan y dhobi pan gerddodd tri sarsiant

i mewn yn feddw gaib. Gwaeddodd

Norton am ei ddillad glân, ac wedi

iddo gael y pecyn yn ei ddwylo

fe wrthododd dalu, am ei bod yn
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aflonydd. Edrychaiʹn syn arnaf fel pe

baiʹn ceisio cofio ble roedd wedi fy

ngweld oʹr blaen. Torrais fy enwʹn

frysiog ar y ffurflen. Mae pob dyn

du yn edrych run fath i mi bob

amser.

Gwthiwyd ef i mewn iʹr gell ganol

a chleciodd y bolltau wrth lithro iʹw

lle. Profodd y sarsiant y clo ac

yna gosododd ei law yn gyfeillgar ar

fy ysgwydd cyn ymadael. Taniais sigarét
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feldynionoewyllysda.Rydymwedi

trechuʹrhenofnauoeddyneinblingo

aʹnrhwygohannerawrynôl.”

“FioeddynofnusJo.Ofnmify

hun!”

ChwarddoddyNegrocyhyrog.

“Maegentiwnwrthdywregys,

acmaedynofnusgydagwnyn

beryglus.Rydwiʹngwybodhynnyar

ôldigwyddiadauʹrpnawnyma.Dyna

pamydaethantafiymamewn
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arallcynisŵnyjîpddiflannuyn

ytywyllwch,ahoncioddyddaufilwr

ynôliʹwgwelyauarôlgollwngy

polynigauʹradwy.

Cynpenawrclywaissŵncurogwyllt

arddrwsygell.Disgwyliaisiddoroiʹr

gorauiddiondnidoeddblinoarno.

Cerddaisarflaenaufynhraediwrando.

“Rydwiʹngwyboddyfodtiyna,

corporal!Rhaidimigaelmyndiʹr

tŷbach.”
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“Rwyt tiʹn iawn.”

“Eisiau cwmni?”

“Dy gwmni di.”

“Ond fedra i ddim gwneud dim byd

drosot ti. Dim ond (11) corporal ydw

i, ac un digon disylw hefyd.”

Gwenodd Jo ac roedd ei lygaid cyn

wynned âʹr Seren.

“Mae angen y naill ar y llall ohonom

heno. Rhaid i ni wrth gwmniʹn gilydd
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“Mae yna fwced yn y gornel.”

“Ac mae dy lais dithauʹn crynu. Pam

mae arnat ti ofn? Fyddai gen i ddim

rhithyn o ofn pe baet tiʹn agor y

drws yma.”

“Maeʹn amhosibl! Fe ddawʹr bore yn

gynt nag mae run ohonom niʹn dauʹn

feddwl.”

“Y cwbl rydw iʹn ofyn i ti wneud

ydi cerdded gyda mi at y tŷ bach

agosa. Ac mi rydw iʹn fodlon i ti
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acynsgrechianynllegwrandoarni.”

Tynnaisyrallweddofymhocedaʹi

gwthioʹndrwsglidwllyclo.Gwichiodd

ybolltauwrthimieusymud.Agorodd

ydrwsynarafwrtheibwysaunes

bodJoaminnauwynebynwyneb,

acestynoddeifreichiauiʹmcroesawu.

Ondsleifioddofnifynghalonunwaith

eto,sychoddfyllwncadechreuodd

gwythïenforthwylioynfyarlais.

“Esgusoeddytŷbach,yntê,Jo?”
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gariogwnyndylawosmynni.”

Bodiaisgarnydryllwrthfyngwregys

ondniroddoddronynohunanhyder

imi.DalioddyNegroisiarad.

“Rydwiʹngwybodfodarnateisiau

ymddiriedynof,ondmaedyofnauyn

dyrwystro.Maegenibitioeigion

fynghalondrosotti.”

Ceisiaisfeddwifysynhwyraudrwyhel

meddyliaubrafamdrannoeth.Fegerddwn

allanoʹrTŷGardynddynrhydd
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a chydiais yn ysgafn yn ei law.

Caeodd ei fysedd yn dynn amdani a

chlywais fy hun yn ochneidio. Llaw

cyfaill ydoedd.

“Rydw iʹn teimloʹn well, Garmon. Roedd

dy ofnau di gynnau yn fy nychryn

i. Nawr rydym niʹn ymddiried yn ein

gilydd ac yn parchuʹn gilydd. Rwyt

tiʹn gwrando ar lais yn dy galon. A

chofia maiʹr galon syʹn dweud y gwir

bob amser, er ein bod niʹn strancio
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am chwech oʹr gloch y bore ac yna

fe awn i dreulio tridiau llawen (10)

yn Fayid gyda Huw a Robin. Os

oeddwn am lyfuʹr mêl yna ar flaenau

fy mysedd yfory roedd rhaid i mi

gadw at reolauʹr warchodaeth a pharchu

defodauʹr fyddin. Beth a wyddaiʹr creadur

du yma o lannauʹr Caribi am reol a

threfn ac yntauʹn tarddu o gymdeithas

anwar wyllt? Dyn lloerig ydoedd, y

diffeithwch wedi crebachu ei grebwyll a
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“Garmon…Garmonydifʹenwinnau.”

“Mirydwiʹnhoffidyenwdi.Ac

rydwiʹndynaboddiʹnwellnawr.

Arosimigaelestynfyllawi

tidanydrws.Byddwnynffrindiau

wedyn.”

Clywaiseisŵnynystwyrianaʹreiliad

nesafdaethpennaueifyseddiʹrgolwg.

Syllaisarycnawdtywyll,areucefnau

hirion,ycroengoleuachrhyngddynta

gwridgwaeddanbobewin.Gwyrais

19

wisgigwareiddiadyncwrsiofelmeirch

carlamusdrwyeiwaed.Ondgallwn

eiglywedynanadluʹngyflymtuôl

iʹrdrwsunwaitheto.Roeddynfy

ngorfodiiglustfeinio.

“Rydwiʹngwyboddyfodtiynao

hyd,corporal.JosephKingydifʹenw

i,acrydwieisiauitingalwiʹn

Jo.”

Disgwylioddamateb.Gwyddwneifod

ynerfynarnaf.Niallwneiwrthod.
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